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					“And yet, were not these pages, too, in crisis? Were they not thrilled, and no one knew whether it was annihilation or glory that was approaching. Are they not the solitude of creation?”

					Walter Benjamin, ‘Weimar’1, 1928

					“…experience must be accumulated in such a way that everything is held in suspension, anticipating movement […]. The accomplished character of an experience always presents something new.”

					John Dewey, Art as Experience, 1934

					
						1	Walter Benjamin, “Weimar”, Neue Schweizer Rundschau, 21, 1928, traduction française de Jean Lacoste, in Sens unique. Une enfance berlinoise, Paris, Les Lettres Nouvelles / Maurice Nadeau, 1978, 1988, repris in Images de pensée, Paris, Christian Bourgois éditeur, coll. “Titres”, 2011, p. 91. Translated by Simon Morley.
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					« Et pourtant ces feuilles n’étaient-elles pas, elles aussi, en crise ? N’étaient-elles pas parcourues d’un frisson, et personne ne savait si c’était l’anéantissement ou la gloire qui approchait. Ne sont-elles pas la solitude de la création ? ».

					Walter Benjamin, « Weimar »1, 1928

					« …l’expérience doit être accumulée de telle manière que tout en maintenant un suspense, elle laisse anticiper le mouvement […]. Le caractère abouti d’une expérience présente toujours quelque chose d’inédit. »

					John Dewey, Art as Experience, 1934

					
						1	Walter Benjamin, « Weimar », Neue Schweizer Rundschau, 21, 1928, traduction française de Jean Lacoste, in Sens unique. Une enfance berlinoise, Paris, Les Lettres Nouvelles / Maurice Nadeau, 1978, 1988, repris in Images de pensée, Paris, Christian Bourgois éditeur, coll. « Titres », 2011, p. 91.
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					‘They are books. Or at least, they resemble books, because here, they have been reduced to a pile of crushed, compressed pages.’ This is more or less what we can say, initially, when confronted by Crushed Books by the artist Simon Morley. But to evoke the name of the artist is immediately to sum-mon up works in which words, phrases, and letters are both redrawn and painted, and extracted from their original context in order to be reinstalled in pictorial space, there to be treated with the refined attention that characterizes all of Morley’s work. This connoisseur of books loves words, above all, no doubt, script, where he discerns a kind of aesthetics in a nutshell (Aesthetica in nuce)2, as if, in the end, even the traces of the letters – those traces of gesture, 

					
						2	Æsthetica in nuce, as conceived by the Italian philosopher Benedetto Croce. “The aesthetics, which is the science of art, does not have, as we imagine in some solar conception, the function of defining the art once and for all and to weave its conceptual fabric so as to cover the whole field of this science, it is only the permanent reorganization, always renewed, and always more rigorous, of the problems which, according to the various eras gives rise to reflection on art ... “ Benedetto Croce, “Aesthetica in nuce”, 1929, in Essais d’esthétique, Gallimard TEL, 1991. This collection, in the excellent French translation of Gilles A. Tiberghien, gathers texts from 1905 to 1941. The project of ‘aesthetics in a nutshell’ goes back to Johann Georg Hamann with his Aesthetica in nuce. A Rhapsody in Cabbalistic Prose, 1762, where the author formulates the generous idea of “original mind” (originalgeist) to think about the ways of the artist and the work of art.
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					« Ce sont des livres. ou du moins c’est à cela qu’ils ressemblaient ; les voici à présent réduits à un tas de feuilles froissées, compressées » : c’est à peu près ce que nous pourrions dire, de prime abord, face aux Crushed Books de l’artiste Simon Morley. Mais évoquer le nom de cet artiste c’est, immédiatement, convoquer des œuvres parfaites où les mots, les phrases, les lettres sont à la fois réinscrits et peints, extraits de leur support d’origine pour être installés dans l’espace pictural et traités avec cette attention délicate et soucieuse qui caractérise les travaux de Simon Morley. Cet amateur de livres aime les mots et, davantage sans doute, leur écriture où il discerne une sorte d’esthétique en acte (Æsthetica in nuce)2, comme si, finalement, le tracé même des lettres – cet entrelacs de geste, de dessin, de pensée et de rêverie – constituait à lui 

					
						2	Æsthetica in nuce telle que pouvait la concevoir le philosophe italien Benedetto Croce : « L’esthétique, qui est la science de l’art, n’a donc pas, comme on se l’imagine dans certaines conceptions solaires, pour fonc-tion de définir l’art une fois pour toutes et d’en tisser la trame concep-tuelle de manière à couvrir tout le champ de cette science, elle n’est que la réorganisation permanente, toujours renouvelée, et toujours plus rigoureuse, des problèmes auxquels, selon les diverses époques, donne lieu la réflexion sur l’art… ». Benedetto Croce, « Aesthetica in nuce », 1929, in Essais d’esthétique, Gallimard TEL, 1991. Ce recueil, dans l’excellente traduction de Gilles A. Tiberghien, rassemble des textes de 1905 à 1941. Le projet d’une Esthétique en résumé remonte à Johann Georg Hamann avec son Aesthetica in nuce. Métacritique du purisme de la raison pure et autres textes, 1761, où l’auteur formule l’idée généreuse de « l’esprit original » (originalgeist) pour penser les cheminements de l’artiste et de l’œuvre. Vrin a republié ce texte en 2001.
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					drawing, thoughts and dreams – constitute for him the very essence of art. So, we must look carefully at these splendid Crushed Books which seem, ini-tially, to have been born from a kind of annoyance or disillusion. How do these works – which seem to be about withering, waste, or disenchantment – find their place within the opus of Simon Morley.

					The location of the work, a story of time

					Let us attempt to reconstruct the working proto-cols of the artist: this, I think, is a good method, and no doubt particularly so in relation to an artist like Morley. So, here we go. The book is chosen. Its pages are torn, then crushed. They are placed in a container, compressed under the glass of a box frame, known in French as a ‘caisse américaine.’ We take note that each of these procedures is not only a simple intuitive act but also animated by a decision. Other questions arise: what are the chosen books, and how were they chosen? How are we to understand the act of tearing the book pages, and then their crushing in order to place them in a box frame? 
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					seul l’essence même de l’art. Aussi sommes-nous tenus de nous pencher avec attention sur ces fameux Crushed Books qui semblent, au premier regard, être nés d’une sorte d’agacement ou de désillusion. Comment ces œuvres – qui exposent le flétrissement, le déchet ou le désenchan-tement – trouvent-elles leur place dans l’opus de Simon Morley ?

					Le lieu de l’œuvre, une histoire de temps

					Essayons de reconstruire le protocole de travail de l’ar-tiste : c’est, je crois, une bonne méthode et sans doute tout particulièrement pour un artiste comme Simon Morley. Alors voici : le livre est choisi. Ses pages sont arrachées, puis froissées. On place celles-ci en tas, compressées, sous la vitre d’un cadre profond de type « caisse américaine » (floater frame). Nous avons bien conscience que chacune de ces opérations ne relève pas de la simple activité intui-tive et qu’une part de décision l’anime. Aussi, d’autres questions surgissent : quels sont les livres choisis et com-ment le sont-ils ? Comment comprendre le geste consis-tant à déchirer des pages de livres et à les froisser pour les insérer dans un cadre de présentation en forme de boîte ? 
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					This mode of presentation evokes the reliquary, the artefact containing the relics of saints3. Morley no doubt is not indifferent to this evocation, but he is above all sensitive, it seems to me, to the exte-nuating meaning of such objects today. ‘Reliquary’, ‘relics’, and ‘saints’ are words that modernity has emptied of meaning, although in the Occident they have played a far from negligible role for more than a thousand years. So, to offer the torn pages of a book in a receptacle similar to a reliquary certainly refers to a blurred area in our memory and our thoughts. We perceive from the outset that this presentation is from a point of view, is a mental image. If we supe-rimpose the notion of ‘reliquary’ and that of ‘book’ we obtain a contrasting conglomeration of thought, at once deceptive, disturbing, and rewarding, but of obsolete value, as if it is struck by obsolescence. Have books become so much like reliquary objects, that is, formulas without meanings, archaic pieces of theology to be preserved in glass receptacles?

					Therefore, the presentation is indeed a lieu de l’æuvre: both its mode of appearing and its cogni-tive framework of access. I have already had the 

					
						3	Krzysztof Pomian, Des saintes reliques à l’art moderne. Venise-Chicago, XIIIe-XXe siècle, Gallimard, Paris 2003.
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					Ce mode de présentation n’est pas sans évoquer le reliquaire, cet objet ouvragé qui contenait des reliques de saints3. Simon Morley n’est sans doute pas indifférent à cette évocation, mais il est surtout sensible, me semble-t-il, à l’exténuation du sens de tels objets aujourd’hui. « Reliquaire », « reliques » et « saints » sont des mots que la Modernité a vidé de sens, bien qu’ils aient joué un rôle non négligeable durant plus d’un millénaire en occi-dent. De sorte qu’offrir aux feuillets déchirés d’un livre un réceptacle de type reliquaire désigne certainement une zone floue de notre mémoire et de notre réflexion. Nous percevons d’emblée que cette présentation donne volon-tiers prise à un point de vue, à une image mentale. Si nous superposons la notion de « reliquaire » et celle de « livre » nous obtenons un conglomérat de pensée contrasté, à la fois déceptif, inquiétant et valorisant, mais d’une valorisation désuète, comme frappée d’obsolescence. Les livres sont-ils à ce point devenus des objets de reliquaire, c’est-à-dire des formules sans significations, des morceaux de théolo-gie archaïques à conserver dans des réceptacles vitrés ? 

					Dès lors, la présentation est bien un lieu de l’œuvre : à la fois son mode d’apparaître et son cadre cognitif d’ac-cès. J’avais déjà eu l’occasion de souligner à quel point 

					
						3	Krzysztof Pomian, Des saintes reliques à l’art moderne. Venise-Chicago, XIIIe-XXe siècle, Gallimard, Paris 2003.
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					opportunity to highlight how Morley seems to me to be the rebellious heir and sparring partner of Joseph Kosuth, who argued for an anthropological dimen-sion to the work of the artist4. In Morley’s work, over and over again, the time of the work is always human time, both historical and personal. It is the time of the human condition, and the work is created only from within this temporal environment, from an environment where the memory of the artist and the practice of the hand are linked in a common work. So his work is, almost unknowingly, a piece of time, a fragment of memory drifting before our eyes.

					The work, this forgotten language, this lost phrase

					Reliquaries, therefore in a sense, also ‘Rosetta Stone’: objects where the signs are partially ille-gible. Not inherently illegible, by nature, but simply because the access key has been lost. Translation 

					
						4	Michel Cegarra, L’artiste comme auteur, in Simon Morley-Soyez réalistes, demandez l’impossible-exposition, catalogue, DomaineM / Utopia Press, Cérilly / Londres, 2016: Joseph Kosuth, Artist as Anthropologist, The Fox n°1, New York, 1975, reprinted in Joseph Kosuth Art After Philosophy and After. Selected Writings, 1966-1990, Cambridge Massachusetts, The MIT Press, 1991.
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					l’artiste Simon Morley m’apparaissait comme l’héri-tier joueur et rebelle de Joseph Kosuth qui plaidait pour la dimension anthropologique du travail de l’artiste4. Chez Morley, de façon récurrente, le temps de l’œuvre est toujours un temps humain, à la fois historique et personnel. C’est le temps de l’humaine condition, et l’œuvre ne se crée qu’à partir de ce milieu temporel, de cet environnement où la mémoire de l’artiste et le travail des mains s’associent dans l’œuvre commune. Aussi cette œuvre est-elle, presque à son insu, un mor-ceau du temps, un fragment de mémoire en dérive sous nos yeux.

					L’œuvre, cette langue oubliée, cette phrase perdue

					Des reliquaires donc, c’est-à-dire des « pierre de Rosette » : des objets où les signes tracés sont en partie illisibles. Non pas illisibles intrinsèquement, par nature, mais simplement parce que la clé d’accès a été perdue. La 

					
						4	Michel Cegarra, L’artiste comme auteur, in Simon Morley-Soyez réalistes, demandez l’impossible-exposition, catalogue, DomaineM /Utopia Press, Cérilly / Londres, 2016. Référence : Joseph Kosuth, Artist as Anthropologist, The Fox n°1, New York, 1975, repris in Joseph Kosuth Art After Philosophy and After. Selected Writings, 1966-1990, Cambridge Massachusetts, The MIT Press, 1991.
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					is in this context a construction device for resto-ring the real, for finding the way to read the world. For Morley, this is also a feature of artistic crea-tion: it must restore the language that is no longer spoken, translate the signs to break the opacity of our contemporaneity.

					I carefully noted the various Crushed Books, struck by the great diversity of the books used: novels, poetry, comics, essays. Obviously, this pro-duces various assemblages, where the textures, the forms, the graphics, invent variegated landscapes, formal games, the play of colours, suitable to delight the observer. All this is achieved with mastery and brilliance, like all the works of the artist. I could not, however, let go of a certain disquietude. It seemed to me that, all this material, one after the other, did not amount only to a series of plastic works: they wrote a sentence. When the artist showed me the Crushed Book made from an edition of John Dewey’s Art as Experience5, I had the feeling of being in the shoes of Champollion himself before the famous Rosetta Stone mentioned earlier.

					
						5	John Dewey, Art as Experience (1934), New York: Perigee Books, 1980.
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					traduction est dès lors un dispositif à construire pour réta-blir le réel, pour retrouver la possibilité de lire le monde. Pour Simon Morley c’est là aussi un trait de la création artistique : celle-ci doit rétablir la langue qui n’est plus parlée, en traduire les signes pour briser l’opacité de notre contemporanéité.

					J’observais attentivement les différents Crushed Books, frappé par la grande diversité des livres employés : romans, poésie, bandes dessinées, essais. Évidemment cela produit des assemblages variés, où les textures, les formes, les graphismes inventent des paysages bigarrés, des jeux formels, des animations de couleurs, propres à réjouir l’observateur. Tout ceci réalisé avec maîtrise et brio, comme toutes les œuvres de l’artiste. Je ne pouvais cepen-dant me départir d’un certain trouble. Il me semblait que tout ceci, quant au fond, ces travaux les uns à la suite des autres ne composaient pas seulement une suite d’œuvres plastiques : ils écrivaient une phrase. Lorsque l’artiste me montra le Crushed Book construit à partir d’une édition du livre de John Dewey Art as Experience5, j’eus la sen-sation de me trouver dans la peau de Champollion devant la fameuse Pierre de Rosette que j’évoquais plus haut. 

					
						5	John Dewey, Art as Experience, 1934, traduction française L’Art comme expérience, traduction française de Jean-Pierre Cometti et alii, Paris, Gallimard, Folio Essais, 2010.
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					As we know, the inscription on this stone is a decree of Ptolemy V written in ancient Egyptian and ancient Greek (we are in 196 AD), but in three scripts: Egyptian hieroglyphics (then untranslatable), demo-tic Egyptian, and the Greek alphabet. How can we not remember, as a footnote, that Joseph Kossuth was also interested in the Rosetta Stone, as in 1991 he made a huge reproduction (14 x 7 meters), sculp-ted in black granite at the Musée Champollion in Figeac (France), Place des Écritures. The aggressive monumentality of the sculpture – which occupies almost all of this “Place of the Scriptures” – was like staging the experience of reading and transla-tion as a metaphor for the artist’s work.

					On carefully examining the Crushed Book “John Dewey, Art as Experience,” we notice that the layout of the assemblage of crumpled pages conveniently isolates some fragments of titles and sentences. Two chapters are thus specifically designated: Chapter VII, “The Natural History of Form” and Chapter XI, “The Human Contribution”. These are two chapters usually commented on by 
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					L’inscription de cette pierre, nous le savons, est un décret de Ptolémée V écrit en égyptien ancien et en grec ancien (nous sommes en 196 avant J.-C.) mais en trois écri-tures : les hiéroglyphes égyptiens (alors intraduisibles), l’égyptien démotique et l’alphabet grec. Comment ne pas rappeler que Joseph Kosuth – comme en une réflexion tardive – s’était également intéressé à cette pierre de Rosette dont il réalisa en 1991 une immense reproduction (14 x 7 mètres), sculptée dans du granite noir, au Musée Champollion à Figeac (France), place des Écritures. La monumentalité agressive de la sculpture – qui occupe presque toute cette « place des Écritures » – s’apparentait alors à la mise en scène d’une expérience de lecture et de traduction comme métaphore même du travail de l’artiste. 

					En observant attentivement le Crushed Book « John Dewey, Art as Experience », nous remarquons que la mise en page de l’assemblage de feuilles froissées isole oppor-tunément quelques fragments de titres et de phrases. Deux chapitres sont ainsi désignés tout particulièrement : le cha-pitre VII, « Histoire naturelle de la forme » et le chapitre XI « La contribution humaine ». Il s’agit de deux chapitres habituellement commentés par les spécialistes de la pensée 
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					specialists on the thought of John Dewey6. The first is a discussion of the type of production an artistic work creates: the “mutual adaptation of parts to one another in constituting a whole.”7 This definition is valid for a large number of arrange-ments, and is not specific to the work of art, as it has the “character of every experience that is an experience”, but a work of art “enacts more deli-berately and fully the conditions that effect this unity “8. 

					In fact, a careful reading of Chapter VII allows us to recognize a whole constellation of notions and facts that clearly refer to the work of Morley, such as: accumulation (“cumulative effect”), process, tension (“suspense”), rhythm (“rhythmic pauses”), etc. It’s as if the crushed book in its box was a reli-quary of the lost phrases from John Dewey’s book, 

					
						6	See Jean-Pierre Cometti, Giovanni Matteucci (editors), Après L’Art comme expérience. Esthétique et politique aujourd’hui à la lumière de John Dewey, Paris, Éditions Questions Théoriques, coll. “Saggio Casino”, 2017. The Italian version of this work, Dall’arte all’esperienza. John Dewey nell’estetica contempo-ranea, was published in 2015 by Mimesis, collection “Estetica /Mente / Linguaggi” edited by Fabrizio Desideri, Sesto San Giovanni, Italie.

						7	Dewey, op.cit., p. 134.

						8	Ibid. p. 137.
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					de John Dewey6. Le premier est un développement sur le type de production que réalise un travail artistique : les « par-ties » de celui-ci « sont mutuellement adaptées les unes aux autres de manière à former un tout », l’œuvre (la production) étant « une totalité composée de parties en relations les unes aux autres ». Cette définition valant pour un grand nombre d’arrangements, elle n’est pas propre à l’œuvre d’art, elle « caractérise toute expérience comme une expérience », l’œuvre d’art traduisant alors « le plein aboutissement » de cette « situation » à travers le choix d’une « forme »7. 

					De fait une lecture attentive de ce chapitre VII nous permet de reconnaître tout un étoilement de notions et de données qui renvoient clairement au travail même de Simon Morley, comme : « accumulation » (« effet cumu-latif »), « processus », « tension » (« tension interne »), « rythme » (comme « variation ordonnée des change-ments »), etc.

					
						6	Voir Jean-Pierre Cometti, Giovanni Matteucci (direction), Après L’Art comme expérience. Esthétique et politique aujourd’hui à la lumière de John Dewey, Paris, Éditions Questions Théoriques, coll. « Saggio Casino », 2017. La version italienne de cet ouvrage, Dall’arte all’es-perienza. John Dewey nell’estetica contemporanea, a été publiée en 2015, chez l’éditeur Mimesis, collection « Estetica / Mente / Linguaggi » dirigée par Fabrizio Desideri, Sesto San Giovanni, Italie.

						7	John Dewey, L’Art comme expérience, traduction française de Jean-Pierre Cometti et alii, Paris, Gallimard, Folio Essais, 2010, p. 231 et passim.
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					something like the disorganized memory of an art that could still be an “experience” at a time pro-bably not too distant, but which, for the artist, seems already gone. 

					An energy that accomplishes something 

					“Only that is carried on which is led up to; otherwise there is arrest and a break”, noted Dewey in Chapter VII9, evoking a “sob or shriek, a grimace, a scowl, a contortion, a fist striking out wildly”10, and one could easily add, torn books and crushed leaflets... But, the author continues: “Without internal tension there would be a fluid rush to a straightaway mark; there would be nothing that could be called development and fulfillment. The existence of resistance defines the place of intelli-gence in the production of an object of fine art.”11 In fact, all the Crushed Books could be conside-red as a succession of “internal tensions” punc-tuating a series of energetic, emotional acts. It is certain then that the Crushed Books correspond 

					
						9	Ibid. p. 138.

						10	Ibid. p. 155. 

						11	Ibid. p. 138. 
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					 C’est comme si le Crushed Book dans sa boîte était un reliquaire des phrases perdues du livre de John Dewey, quelque chose comme le souvenir désordonné d’un art qui pouvait encore être une « expérience » à une époque sans doute pas très éloignée mais qui semble pour l’ar-tiste d’ores et déjà révolue. 

					Une énergie qui accomplit quelque chose

					« L’énergie qui n’est pas conservée ne peut pas contri-buer à un développement ordonné », notait Dewey dans son chapitre VII, en évoquant les « accès de chagrin, éclats de rire, grimaces, bouderies, convulsions, coup de poing lan-cés sauvagement8 », et on pourrait ajouter aisément : livres déchirés et feuillets écrasés… Mais, poursuit l’auteur : « la manifestation » de ces émotions « devient une véritable expression, pourvue d’une qualité esthétique » seulement « quand la libération complète est ajournée et ne surgit qu’au terme d’une succession de périodes ordonnées d’accumu-lation et de conservation, découpées en intervalles par des pauses récurrentes d’équilibre ». De fait, on pourrait consi-dérer l’ensemble des Crushed Books comme une succession 

					
						8	John Dewey, op. cit., p. 263.
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					closely with this troubling creative work evoked by Dewey: “Emotional energy continues to work but now does real work; it accomplishes something. It evokes, assembles, accepts, and rejects memories, images, observations, and works them into a whole toned throughout by the same immediate emotio-nal feeling.”12 

					And here we touch on another Chapter of Dewey’s book contained in the Crushed Book referring to Dewey: Chapter XI, “The Human Contribution.” In this Chapter, from which ran-domly mentioned torn pages are enclosed by Morley in the glass box, the American philosopher, contrary to Kant, argues for the integration of emotional and intuitive processes in the construction and recep-tion of the work of art, as opposed to “the ivory tower of ‘Beauty’ [which in Kant was to remain] remote from desire, action, and stir of emotion”13, as Dewey says. Consider Morley’s works: beyond the variety - comic books, aesthetics, literature - the procedure reveals emotion, if not disquietude, an “energy that accomplishes something”.

					
						12	Ibid. p. 156. 

						13	Ibid. p. 253. 
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					de « pauses d’équilibre9 » ponctuant une série d’actes éner-giques, émotionnels. Il est certain alors que les Crushed Books correspondent intensément à ces œuvres troublantes qu’évoque Dewey : « L’énergie émotionnelle continue d’opé-rer, mais […] elle accomplit quelque chose. Elle évoque, assemble, reçoit ou rejette souvenirs, images, observations, et les façonne en un ensemble dont toutes les parties sont harmonisées par un même sentiment émotionnel »10.

					Et nous touchons ici à l’autre chapitre du livre de John Dewey désigné par le « Crushed Book John Dewey » : le chapitre XI, « La contribution humaine ». Dans ce chapitre, évoqué au hasard des pages déchirées enfermées par Simon Morley dans la boîte vitrée, le philosophe américain plaide pour l’intégration des processus émotionnels et intuitifs dans la construction et la réception de l’œuvre d’art, à contra-rio de Kant selon lequel « la tour d’ivoire du Beau [devait demeurer] à l’abri du désir, de l’action du trouble des émo-tions »11, comme le dit Dewey. Observons les travaux de Simon Morley : au-delà de la variété du corpus de travail – livres de bande dessinée, d’esthétique, de littérature –, la procédure témoigne d’une émotion sinon d’une inquiétude, en tous cas d’ une « énergie qui accomplit quelque chose ». 

					
						9	John Dewey, op. cit., ibid.

						10	John Dewey, op. cit., p. 264.

						11	John Dewey, op. cit., p. 413.
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					A little painting by Botticelli could be useful here: it is of Saint Augustine in his cell, and is in the Uffizi Museum14. Seated at his desk, in a nar-row cell protected by a green curtain that has been folded back, the Saint theologian is holding a goose feather. With a grave face, eyes lowered to his note-book, which he holds with his left hand, Augustine is writing. Under the desk, at its feet, lie pale forms which we can interpret as discarded pens and wrinkled papers covered in writing. These crum-pled sheets signify a mind correcting its thought, a consciousness at work that rejects imperfect formu-lations as so many drafts of an “energy that accom-plishes something”. It is the age of the Humanists, and the crumpled sheets, these ‘crushed books,’ are the living and optimistic signs of a salutary work.

					More than five centuries later, it seems that opti-mism has given way to anxious questioning. The “reliquaries” of crumpled, crushed pages of Simon Morley evoke in us complex emotions concerning the fate of the book, of writing and images, which are joined by the vague feeling, which is commonly 

					
						14	Sandro Botticelli, Saint Augustine in his Cell, c. 1490-1494, tempera on wood, 41 x 27 cm, Florence Uffizi. The delicate pre-sence of writing on the papers thrown to the ground has some-times been attributed to the hand of the illuminators Gherardo and Monte di Fora.
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					Une petite peinture de Botticelli pourrait être ici uti-lement convoquée : il s’agit du Saint Augustin dans sa cellule du Musée des Offices12 : installé à son pupitre, dans une étroite cellule protégée par un rideau vert qui a été replié, le saint théologien tient la plume d’oie. Le visage grave, les yeux baissés vers son cahier qu’il tient redressé de la main gauche, Augustin écrit. Sous la tablette, à ses pieds, gisent des formes blanchâtres où l’on identifie des plumes usagées et des papiers garnis d’écriture et frois-sés. Ces feuillets froissés témoignent ici pour un esprit corrigeant sa pensée, pour une conscience au travail qui rejette les formulations imparfaites comme autant de brouillons d’une « énergie qui accomplit quelque chose ». C’est l’âge des Humanistes et les feuillets froissés, les Crushed Books, sont le signe vivant et optimiste d’un travail salutaire.

					Plus de cinq siècles plus tard, il semble bien que l’op-timisme ait cédé la place à une interrogation inquiète. Les « reliquaires » de pages froissées, écrasées, de Simon Morley convoquent alors en nous des émotions com-plexes où le destin du livre, de l’écriture et des images, rejoint le sentiment diffus, communément partagé, d’un 

					
						12	Sandro Botticelli, Saint Augustin dans sa cellule, vers 1490-1494, détrempe sur bois, 41 x 27 cm, Florence Musée des Offices. La pré-sence soignée des écritures sur les papiers jetés à terre a parfois été attribuée à l’intervention des enlumineurs Gherardo et Monte di Fora.
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					shared, of distance from the world. Is reality engu-lfed by its disintegration and by the distance of glass boxes, that is to say, by what Duchamp called “the question of storefront windows”15? The usual elegance of Morley’s work is here veiled with a modestly restrained sadness. No doubt these ‘cap-tive crushings’ tell us, in their own way, something of the world as it is, and of the solitude of the artist.

					Michel Cegerra

					May 2018

					Translation: Simon Morley

					
						15	Marcel Duchamp, Duchamp du signe. Texts collected and edited by Michel Sanouillet, Paris, Flammarion, Champs, 1994, p. 105 : “The question of storefronts. To undergo the interroga-tion of storefronts. The requirement of the storefront.” “When we undergo the interrogation of storefronts, we also pronounce our own conviction”. As we know, the significance of such for-mulas is still difficult to interpret. See on this point: Jean-François Chevrier, L’Action restreinte. L’art moderne selon Mallarmé, Paris/Nantes, Hazan/Musée des Beaux-Arts de Nantes, 2005, p. 91.
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					éloignement du monde. Le réel est-il englouti par son émiettement et par la distance des boîtes vitrées, c’est-à-dire par ce que Duchamp nommait « la question des devan-tures13 » ? L’élégance habituelle des créations de Simon Morley se trouve ici voilée d’une tristesse pudiquement retenue. Sans doute ces froissements captifs nous disent-ils, à leur manière, quelque chose du monde tel qu’il va et de la solitude de l’artiste. 

					Michel Cegarra

					Mai 2018

					
						13	Marcel Duchamp, Duchamp du signe. Écrits réunis et présentés par Michel Sanouillet, Paris, Flammarion, Champs, 1994, p.105 : « La ques-tion des devantures. Subir l’interrogatoire des devantures. L’exigence de la devanture », « Quand on subit l’interrogatoire des devantures, on prononce aussi sa propre condamnation ». Comme on le sait, l’usage de telles formules est toujours malaisé, voir sur ce point : Jean-François Chevrier, L’Action restreinte. L’art moderne selon Mallarmé, Paris/Nantes, Hazan/Musée des Beaux-Arts de Nantes, 2005, p. 91.
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					 Simon Morley

					Crushing  Books1

				

			

			
				
					Visual space is about looking, while writing space organizes vision, putting it in the service of learning and understanding. The Crushed Book series attempts to prize the book away from the latter and to put it at the service of the former. Visual space unfolds in depth. It is gestural, rhythmical, embodied, and about connecting rather than dividing. Unlike a written sign, an image is potentially infinite in form and structure, and it is inherently polysemic. As a result, an image is always more difficult to ‘read’.
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					 Simon Morley

					Crushing  Books1

				

			

			
				
					L'espace visuel exerce le regard, tandis que l'espace de l’écrit organise la vision, mettant celle-ci au service de l'apprentissage et de la compréhension. La série Crushed Book tente d'éloigner le livre de ce dernier et de le mettre au service du premier. L'espace visuel se déploie en pro-fondeur. Il est gestuel, rythmique, incarné et lie plutôt que divise. Contrairement au signe écrit, une image est 
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					1	Froisser, écraser des livres.
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					But image-making is often subordinated to ver-bal code. When it is organized into a system through the medium of line, an image functions in a ‘graphic’ space (the word derives from the Greek graphein, which means both to write and draw). The line produces a space that is flat, linear, tabular, two-dimensionally regulated, and organized around spa-cings, divisions and intervals. This space is one of signs, a rationally coordinated arena for learning, analysis, discourse, and logos. 

					Odd things happen to printed texts once they are partially released from the strict conventions of the book page. If a text is to fulfill its role as a carrier of code, the clear ordering of darkly coloured words into tightly packed parallel lines, arranged centrally into discrete rectangles on a lighter and larger rec-tangular surface, is essential. Once dislodged from this grid, words cease to deliver coherent coded information. 

					In order to comprehend the message carried by a written text we must follow it sequentially. With images, by contrast, we get the message first, and then break it down afterwards into legible parts. This is what happens to the text in the Crushed Book series. The simple action of cutting pages from their bin-ding, and folding and crushing them into a limited 
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					potentiellement infinie dans sa forme et sa structure, elle est par nature polysémique. Par conséquent, une image est toujours plus difficile à « lire ». 

					Mais la fabrication d'images est souvent subordonnée au langage verbal. Lorsqu'elle est organisée en un système par le concours de la ligne, une image fonctionne dans un espace « graphique » (du grec graphein, qui signifie écrire et dessiner). La ligne produit un espace plat, linéaire, tabulaire, régulé en deux dimensions et organisé autour d'espacements, de parties et d'intervalles. Cet espace est un espace de signes rationnellement ordonné pour l’ap-prentissage, l’analyse, le discours et le logos.

					Des choses étranges arrivent aux textes imprimés lors-qu’ils sont partiellement libérés des conventions strictes de la page. Si un texte doit remplir son rôle de porteur de message, le clair ordonnancement des mots foncés en lignes parallèles compactes, centrés dans des rectangles distincts sur une surface plus claire et plus grande, est absolument nécessaire. Délogés de cette grille, les mots cessent de fournir des informations cohérentes.

					Pour comprendre le message porté par un texte écrit, nous devons le suivre de manière séquentielle. Avec les images, au contraire, nous obtenons le message d’abord, puis nous le décomposons en parties lisibles. C'est ce qui arrive au texte dans la série Crushed Book. La simple 
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					spatial frame, releases them from their customary straightjacket. In each work, pages from the same book have been crumpled, squeezed, bent, crushed, wedged, overlapped, and placed at different angles to each other, then photographed. If there were images printed on these pages, they too undergo decons-truction, which renders them equally dubious as coded messages. As a consequence, only fragments of linearity remain – oasis of logic amidst the chaos. 

					But out of this mess, other and less regimented and pre-ordained kinds of meaning emerge, mea-nings that are unscripted, multiple, and provoked by memory and imagination. The words start to behave more like images. 

					*

					Writing is a sophisticated technology. It moves words from the realm of sound to space, and this tendency, which began over five thousand years ago, was consolidated and greatly intensified by the invention of the printing press in the fifteenth century. Words were now locked yet more firmly in spatial position. Through translating oral informa-tion into visual information, writing has the effect of re-constructing reality in terms of a linear infor-mation code processed by the mind via the eyes. 
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					action d’arracher les pages de leur reliure, de les plier et de les écraser dans un cadre délimité, les libère de leur camisole habituelle. Dans chaque œuvre, des pages du même livre ont été froissées, pincées, pliées, écrasées, coincées, superposées et placées à des angles différents les unes des autres, puis photographiées. Si des images étaient imprimées sur ces pages, elles subissent la même déconstruction, ce qui les rend à leur tour suspectes en tant que message codifié. En conséquence, il ne reste que des fragments de linéarité – une oasis de logique au milieu du chaos.

					Mais de ce désordre émergent d’autres types de significations, certes moins organisées et controlées, des significations non écrites, multiples et suscitées par la mémoire et l’imagination. Les mots commencent à se conduire davantage comme des images.

					*

					L'écriture est une technologie sophistiquée. Elle déplace les mots du royaume du son vers l'espace et cette inclination, qui a débuté il y a plus de cinq mille ans, a été consolidée et considérablement intensifiée par l'in-vention de l'imprimerie au XVe siècle. Les mots furent dorénavant verrouillés plus fermement encore dans leur espace. En traduisant des informations orales en informa-tions visuelles, l’écriture a eu pour effet de reconstruire 
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					This code is comprised of a set of rules and symbols formed into a visual array of ciphers, organized in terms of a syntax and semantics that a receiver must first learn. 

					Through representing the world by means of a point sequence, the line used in alphabetic writing imposes a specific structure on thought. It applies a logical and ordered system of spacings, which constrains the visual within an artificial, strictly determined, socially-conditioned, informational system. In the West, the writing and reading of a script requires following a sequence of lines from left to right, jumping from one level to the next while moving from above to below, every so often tur-ning the page from right to left. The dominance of alphabetic text-based code encouraged the tendency to construe time as directional – as a linear narra-tive or history into which humanity is imprisoned. Writing also reinforced a preference for situations of linearity, closure, precision and detail. As a result, the idea came into being that it is possible to adopt a fixed and detached point of view. Consciousness was biased towards the prioritization of the epis-temological values of objectivity, abstraction, and analysis, and the ontological values of individua-tion and emotional detachment. 
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					la réalité sous la forme d’un code linéaire traité par l’es-prit au travers les yeux. Ce code est composé de conven-tions et de symboles articulés dans un ensemble codifié, organisés en règles de syntaxe et de sémantique que le récepteur doit d'abord apprendre.

					En représentant le monde au moyen d'une séquence de points, la ligne utilisée dans l'écriture alphabétique impose une structure spécifique à la pensée. Elle applique un sys-tème d'espacements logique et ordonné qui contraint le visuel dans un système d'information artificiel, stricte-ment déterminé, conditionné par la société. En Occident, l'écriture et la lecture d'un script nécessitent de suivre une séquence de lignes de gauche à droite, de sauter d'un niveau à l'autre de haut en bas, en tournant la page de temps en temps de droite à gauche. La prédominance du code alphabétique textuel a favorisé la tendance à consi-dérer le temps comme directionnel – comme un récit ou une histoire linéaires dans lesquels l’humanité est empri-sonnée. L'écriture a également renforcé une préférence pour les situations de linéarité, de fermeture, de précision et de détail. C'est ainsi qu'est née l'idée qu'il est possible d'adopter un point de vue fixe et détaché. La conscience fut orientée vers la priorisation des valeurs épistémo-logiques d'objectivité, d'abstraction et d'analyse, et des valeurs ontologiques d'individuation et de détachement émotionnel.
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					The letters of the alphabet are a finite set of visual stimuli that are sharply focused, familiar, and over-learned. But insofar as letters are also visual – they are marks laid down on a surface – letters have an existence apart from their function as carriers of code. From the point of view of the discursive task of writing, however, such formal elements are irre-levant. They are used only for decorative reasons in order to supply visual pleasure. Especially in printed texts, we pass effortlessly from the signifier – the material vessel – to what is signified – the referent or meaning. “The wonderful thing about language is that it promotes its own oblivion”, writes Maurice Merleau-Ponty.

					My eyes follow the line on the paper, and from that moment I am caught up in their meanings, I lose sight of them. The paper, the letters on it, my eye and the body are there only as the minimum setting of some invisible operation. Expression fades before what is expressed, and this is why its mediating role may pass unnoticed1.

					For a printed text, the colour black is almost universally adopted. This is because the contours of 

					
						1	Maurice Merleau-Ponty, The Phenomenology of Perception (1945), trans. by Colin Smith (London: Routledge & Kegan Paul, 1962, p. 401.
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					Les lettres de l'alphabet forment un ensemble fini de stimuli visuels fortement attentionnels, familiers et surap-pris. Mais dans la mesure où les lettres sont aussi visuelles – ce sont des marques déposées sur une surface – les lettres ont une existence détachée de leur fonction de porteuses de signification. Du point de vue de la mission discur-sive de l'écriture, cependant, de tels éléments formels ne sont pas pertinents. Ils sont utilisés uniquement à des fins décoratives pour procurer un plaisir visuel. Surtout dans les textes imprimés, nous passons sans effort du signi-fiant – le vecteur matériel – au signifié – le référent ou à la signification. « La merveille du langage est qu'il se fait oublier », écrit Maurice Merleau-Ponty.

				

			

			
				
					2	Maurice Merleau-Ponty, La phénoménologie de la perception (1945), Collection Tel, Gallimard, 1976, p. 459.

				

			

			
				
					Je suis des yeux les lignes sur le papier, à partir du mo-ment où je suis pris par ce qu'elles signifient, je ne les vois plus. Le papier, les lettres sur le papier, mes yeux et mon corps ne sont là que comme le minimum de mise en scène nécessaire à quelque opération invisible. L'ex-pression s'efface devant l'exprimé, et c'est pourquoi son rôle médiateur peut passer inaperçu […]2. 

				

			

			
				
					Pour un texte imprimé, la couleur noire est presque universellement adoptée. En effet, les contours des lettres noires se détachent de manière optimale devant la clarté du 
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					black letters stand out optimally against the lightness of the ‘invisible’ ground. Changing the colour of the letters may render them more difficult to see, but will have no effect on the information content of the text. The size of letters is standardized, and follows strict protocols. Titles may be larger than the body of the text, and printed in bold type. If words within the body of text are printed in different sizes, they automatically draw attention to themselves through the visual difference from their neighbours, as does	in different fonts. 

					The shape of a font rarely registers while rea-ding a text formatted in the conventional way. When reading this sentence, you are most unlikely to have noted the shapes of the letters. In fact, this is a font called ‘Times New Roman,’ which has its own unique visual shape and history. In 1929, the Times of London hired the celebrated typo-grapher Stanley Morison to create a new text font for the newspaper, one whose appearance fitted the high esteem in which the Times was held. ‘Times New Roman’ builds on the font styles of classical Rome and the Neo-Classicism of the eighteenth century, thereby signaling through its shape the noble character of the user. ‘Times New Roman’ became standard for the Times, and was subse-quently adopted very widely as a font. 
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					fond « invisible ». Changer la couleur des lettres peut les rendre plus difficiles à voir, mais n'aura aucun effet sur le contenu informatif du texte. La taille des lettres est norma-lisée et suit de stricts protocoles. Les titres peuvent être plus grands que le corps du texte et imprimés en carac-tères gras. Si les mots contenus dans le corps du texte sont imprimés dans différentes tailles, ils attirent immédiatement l’attention par leur différence visuelle de leurs voisins, tout comme le	dansdes polices de caractères différentes.

					La forme d’une police de caractères se remarque rarement lors de la lecture d’un texte mis en forme de manière conventionnelle. En lisant cette phrase, il est très peu probable que vous ayez noté la forme des lettres. En fait, il s’agit d’une police appelée « Times New Roman », qui a sa propre forme visuelle et son histoire. En 1929, le Times of London engagea le célèbre typographe Stanley Morison pour créer une nouvelle police de caractères pour le journal, dont l'apparence correspondrait à la haute considération du Times. « Times New Roman » s’appuie sur les styles de caractères de la Rome classique et du néo-classicisme du XVIIIe siècle, signalant ainsi par sa forme la noblesse de son utilisateur. « Times New Roman » est devenue la norme pour le Times puis fut très large-ment adoptée.
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					The subliminal messages communicated by different fonts at an unconscious level enhance the meaning of the text for which they act as vessels. If the font with which this text is written is changed to ‘Calibra’, it is likely that in addition to suddenly beco-ming consciously aware of its shape, you may also attribute to the content a somewhat different value. ‘Calibra’ is a member of the modern and more visually minimalist family called ‘sans serifs’ – it is a font wit-hout the slight projections at the end of the strokes of letters, which is a carryover into typeface design from the era of hand-written scripts. ‘Calibra’ was commissioned by Microsoft in 2002, and designed by the typographer Lucas De Groot. It is now the default typeface in several of Microsoft’s applications, inclu-ding the one in which I am writing this text – Microsoft Word for Mac, Version 15.2. So, I made a conscious decision to switch to ‘Times New Roman’.

					The segregation of a surface into zones of focu-sed attention and an unattended ground, repeats the much more general cognitive activity through which all visual stimuli are divided into loci of focus and areas that slip into unnoticed, unfocused vagueness. For every object perceived and set up as ‘figure’, there is related material that is unconsciously perceived but not attended to. This ‘ground’ is construed as an essentially passive and negative entity, for which 
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					Les messages subliminaux communiqués par les diffé-rentes polices d’écriture à un niveau inconscient renforcent la signification du texte qu’elles portent. Si la police avec laquelle ce texte est écrit devient « Calibri », il est pro-bable qu’en plus de prendre soudainement conscience de sa forme, vous pourriez également attribuer au contenu une valeur quelque peu différente. « Calibri » fait par-tie de la famille des polices de caractères modernes, plus minimalistes sur le plan visuel, appelées « sans empattements ». C'est une police d’écriture sans légères extensions à la fin des jambes des lettres, transcription du dessin typographique de l’ère des manuscrits. « Calibri » a été commandée par Microsoft en 2002 et conçue par le typographe Lucas De Groot. C'est maintenant la police de caractères par défaut de plusieurs applications de Microsoft, y compris celle dans laquelle j'écris ce texte – Microsoft Word pour Mac, version 15.2. J’ai donc pris la décision consciente de passer à « Times New Roman ».

					La différenciation d’une surface en zones d’attention et d’inattention répète l’activité cognitive beaucoup plus générale qui consiste à diviser tous les stimuli visuels en lieux d’intérêt et zones qui se dissipent dans un flou impré-cis. Pour chaque objet perçu et érigé en « figure » il existe un environnement connexe inconsciemment perçu auquel on ne prête pas attention. Ce « terrain » est interprété comme une entité essentiellement passive et négative, dont l’indétermination est une qualité inhérente. Lorsque 
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					indeterminacy is an inherent quality. When we read a word it becomes the focus of attention – the ‘figure’ – and we automatically consign the rest of the visual field – the ‘ground’ of the page upon which the word to cognitive oblivion. 

					But this ‘ground’ has interesting qualities of its own. Decisions concerning different kinds of paper stock are determined by economic, practical, and aes-thetic considerations, and greatly influence the dura-bility and pleasure of a book. There are many kinds of paper, with different textures and colours. We auto-matically call the colour of book paper ‘white’, but in fact it can vary considerably in hue, tone, and surface. Paper ages, becoming foxed, cockled, and discoloured – sometimes very quickly if it is cheap paper – and all paper will eventually crumble and turn into dust. 

					Simon Morley 

					July 2018
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					nous lisons un mot, celui-ci devient le centre de l’atten-tion – la « figure » – et nous destinons automatiquement le reste du champ visuel – le « terrain » de la page sur laquelle se distingue le mot – à l’oubli cognitif.

					Mais ce « terrain » a ses propres qualités intéressantes. Le choix entre différents types de papier est déterminé par des considérations économiques, pratiques et esthétiques et a une grande influence sur la longévité et le plaisir d'un livre. Il existe de nombreuses sortes de papier, avec diffé-rentes textures et couleurs. Nous appelons automatique-ment blanche la couleur des pages du livre, bien qu’en fait sa teinte, son ton, sa surface peuvent considérablement varier. Le papier vieillit, roussit, rouille et se décolore – parfois très rapidement s'il s'agit de papier bon mar-ché – et tout papier finira par s'effriter et se transformer en poussière.

					Simon Morley 

					Juillet 2018

					Traduction : Julien Bézille
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function RegisterInteractiveHandlers() {
RegisterButtonEventHandlers();
ProcessAnimations();
ProcessMedia();
}
function ProcessMedia() {
var oFrame = document.getElementsByClassName("_idGenMedia");
for (var i = 0; i < oFrame.length; i++) {
var actions = oFrame[i].getAttribute("data-mediaOnPageLoadActions");
if(actions) {
var descendants = oFrame[i].getElementsByTagName('*');
for(var j = 0; j < descendants.length; j++) {
var e = descendants[j];
var tagName = e.tagName.toLowerCase();
if(tagName == 'video' || tagName == 'audio') {
if(e.paused) {
var selfContainerID = e.id;
eval(actions);
}
}
}
}
}
}
function ProcessAnimations() {
	var oFrame = document.getElementsByClassName("_idGenAnimation");
	for (var i = 0; i < oFrame.length; i++) {
		var actions = oFrame[i].getAttribute("data-animationOnPageLoadActions");
		if(actions) {
			var selfContainerID = oFrame[i].id
			eval(actions);
		}
		var cn = oFrame[i].className;
		if(cn.indexOf("_idGenCurrentState") != -1) {
			var actions = oFrame[i].getAttribute("data-animationOnStateLoadActions");
			if(actions) {
				var selfContainerID = oFrame[i].id
				eval(actions);
			}
		}
		actions = oFrame[i].getAttribute("data-animationOnSelfClickActions");
		if(actions) {
			oFrame[i].addEventListener("touchend", function(event) { onTouchEndForAnimations(this, event) }, false);
			oFrame[i].addEventListener("mouseup", function(event) { onMouseUpForAnimations(this, event) }, false);
		}
		actions = oFrame[i].getAttribute("data-animationOnSelfRolloverActions");
		if(actions) {
			oFrame[i].addEventListener("mouseover", function(event) { onMouseOverForAnimations(this, event) }, false);
		}
	}
	document.body.addEventListener("touchend", function(event) { onPageTouchEndForAnimations(this, event) }, false);
	document.body.addEventListener("mouseup", function(event) { onPageMouseUpForAnimations(this, event) }, false);
}
function onPageTouchEndForAnimations(element, event) {
var oFrame = document.getElementsByClassName("_idGenAnimation");
for (var i = 0; i < oFrame.length; i++) {
var actions = oFrame[i].getAttribute("data-animationOnPageClickActions");
if(actions) {
var selfContainerID = oFrame[i].id;
eval(actions);
event.target.__id_touched = true;
}
}
event.stopPropagation();
}
function onPageMouseUpForAnimations(element, event) {
if (event.target && event.target.__id_touched) {event.target.__id_touched=false; return;}
var oFrame = document.getElementsByClassName("_idGenAnimation");
for (var i = 0; i < oFrame.length; i++) {
var actions = oFrame[i].getAttribute("data-animationOnPageClickActions");
if(actions) {
var selfContainerID = oFrame[i].id;
eval(actions);
}
}
event.stopPropagation();
}
function onTouchEndForAnimations(element, event) {
var classID = element.getAttribute("data-animationObjectType");
var oFrame = document.getElementsByClassName(classID);
for (var i = 0; i < oFrame.length; i++) {
var actions = oFrame[i].getAttribute("data-animationOnSelfClickActions");
if(actions) {
var selfContainerID = oFrame[i].id;
eval(actions);
event.target.__id_touched = true;
}
}
event.stopPropagation();
event.preventDefault();
}
function onMouseUpForAnimations(element, event) {
if (event.target && event.target.__id_touched) {event.target.__id_touched=false; return;}
var classID = element.getAttribute("data-animationObjectType");
var oFrame = document.getElementsByClassName(classID);
for (var i = 0; i < oFrame.length; i++) {
var actions = oFrame[i].getAttribute("data-animationOnSelfClickActions");
if(actions) {
var selfContainerID = oFrame[i].id;
eval(actions);
}
}
event.stopPropagation();
event.preventDefault();
}
function onMouseOverForAnimations(element, event) {
var animationClassName = element.getAttribute("data-idGenAnimationClass");
var cn = element.className;
if (cn.indexOf(animationClassName) != -1 ) {
return;
}
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}
}
event.stopPropagation();
event.preventDefault();
}
function RegisterButtonEventHandlers() {
var oFrame = document.getElementsByClassName("_idGenButton");
for (var i = 0; i < oFrame.length; i++) {
oFrame[i].addEventListener("touchstart", function(event) { onTouchStart(this, event) }, false);
oFrame[i].addEventListener("touchend", function(event) { onTouchEnd(this, event) }, false);
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oFrame[i].addEventListener("mouseup", function(event) { onMouseUp(this, event) }, false);
oFrame[i].addEventListener("mouseover", function(event) { onMouseOver(this, event) }, false);
oFrame[i].addEventListener("mouseout", function(event) { onMouseOut(this, event) }, false);
}
}
function hasAppearance(element, appearance) {
var childArray = element.children;
for(var i=0; i< childArray.length; i++) {
var cn = childArray[i].className;
if(cn.indexOf(appearance) != -1) {
return true;
}
}
return false;
}
function isDescendantOf(child, parent) {
var current = child;
while(current) {
if(current == parent)
return true;
current = current.parentNode;
}
return false;
}
function addClass(element,classname) { 
var cn = element.className;
if (cn.indexOf(classname) != -1 ) {
return;
}
if (cn != '') {
classname = ' ' + classname;
}
element.className = cn + classname;
}
function removeClass(element, classname) {
var cn = element.className;
var rxp = new RegExp("\\s?\\b" + classname + "\\b", "g");
cn = cn.replace(rxp, '');
element.className = cn;
}
function onMouseDown(element, event) {
if (event.target && event.target.__id_touched) {event.target.__id_touched=false; return;}
if (hasAppearance(element, '_idGen-Appearance-Click')) {
addClass(element, '_idGenStateClick');
}
var actions = element.getAttribute("data-clickactions");
if(actions) {
eval(actions);
}
event.stopPropagation();
event.preventDefault();
}
function onMouseUp(element, event) {
if (event.target && event.target.__id_touched) {event.target.__id_touched=false; return;}
removeClass(element, '_idGenStateClick');
var actions = element.getAttribute("data-releaseactions");
if(actions) {
eval(actions);
}
event.stopPropagation();
event.preventDefault();
}
function onMouseOver(element, event) {
if (event.relatedTarget) {
if(isDescendantOf(event.relatedTarget, element)) return;
}
if (hasAppearance(element, '_idGen-Appearance-Rollover')) {
addClass(element, '_idGenStateHover');
}
var actions = element.getAttribute("data-rolloveractions");
if(actions) {
eval(actions);
}
event.stopPropagation();
event.preventDefault();
}
function onMouseOut(element, event) {
if (event.relatedTarget) {
if(isDescendantOf(event.relatedTarget, element)) return;
}
removeClass(element, '_idGenStateHover');
removeClass(element, '_idGenStateClick');
var actions = element.getAttribute("data-rolloffactions");
if(actions) {
eval(actions);
}
event.stopPropagation();
event.preventDefault();
}
function onTouchStart(element, event) {
if (hasAppearance(element, '_idGen-Appearance-Click')) {
addClass(element, '_idGenStateClick');
}
var actions = element.getAttribute("data-clickactions");
if(actions) {
eval(actions);
event.target.__id_touched = true;
}
event.stopPropagation();
event.preventDefault();
}
function onTouchEnd(element, event) {
removeClass(element, '_idGenStateClick');
var actions = element.getAttribute("data-releaseactions");
if(actions) {
eval(actions);
event.target.__id_touched = true;
}
event.stopPropagation();
event.preventDefault();
}
function onHide(id) {
var element=document.getElementById(id);
if(element) {
handleMSOStateParentOfObject(element);
addClass(element, '_idGenStateHide');
}
}
function onShow(id) {
var element=document.getElementById(id);
if(element) {
handleMSOStateParentOfObject(element);
removeClass(element, '_idGenStateHide');
}
}
function handleMSOStateParentOfObject(element) {
var prev = element;
var parent = prev.parentNode;
var found;
while(parent && !found) {
var cn = parent.className;
if(cn && cn.indexOf('_idGenMSO') != -1)
found = true;
else
prev = parent;
parent = prev.parentNode;
}
if(found) {
var nextState = prev;
var mso_states = parent.children;
for (var i = 0, state; state = mso_states[i]; i++) {
var cn = state.className;
if (cn.indexOf('_idGenCurrentState') != -1 ) {
handleMediaInMSOState(state);
removeClass(state, '_idGenCurrentState');
addClass(state, '_idGenStateHide');
removeClass(nextState, '_idGenStateHide');
addClass(nextState, '_idGenCurrentState');
return;
}
}
}
}
function goToDestination(ref) {
window.location.href = ref;
}
function handleMediaInMSOState(element) {
/*This function is used to stop playing media present in current state when we move from current state to another state.*/
var descendants = element.getElementsByTagName('*');
for(var i = 0; i < descendants.length; i++) {
var e = descendants[i];
var tagName = e.tagName.toLowerCase();
if(tagName == 'video' || tagName == 'audio') {
if(!(e.paused)) {
e.currentTime = 0;
e.pause();
}
}
}
}
function handleAnimationInMSOState(element) {
/*This function is used to trigger mso state load animations.*/
var cn = element.className;
if(cn.indexOf("_idGenAnimation") != -1) {
var startClassName = element.getAttribute("data-idGenAnimationStartState");
var endClassName = element.getAttribute("data-idGenAnimationEndState");
removeClass(element, endClassName);
addClass(element, startClassName);
var actions = element.getAttribute("data-animationOnStateLoadActions");
if(actions) {
var selfContainerID = element.id;
eval(actions);
}
}
var descendants = element.getElementsByTagName('*');
for(var i = 0; i < descendants.length; i++) {
var e = descendants[i];
var cn = e.className;
if(cn.indexOf("_idGenAnimation") != -1) {
var startClassName = element.getAttribute("data-idGenAnimationStartState");
var endClassName = element.getAttribute("data-idGenAnimationEndState");
removeClass(element, endClassName);
addClass(element, startClassName);
var actions = e.getAttribute("data-animationOnStateLoadActions");
if(actions) {
var selfContainerID = e.id;
eval(actions);
}
}
}
}
function goToState(mso_id, stateName, goBackToPreviousState, startDelay) {
setTimeout(function() { goToStateWrapper(mso_id, stateName, goBackToPreviousState) }, startDelay*1000);
}
function goToStateWrapper(mso_id, stateName, goBackToPreviousState) {
var mso_element = document.getElementById(mso_id);
if(mso_element) {
removeClass(mso_element, '_idGenStateHide')
var mso_states = mso_element.children;
for (var i = 0, state; state = mso_states[i]; i++) {
var cn = state.className;
if (cn.indexOf('_idGenCurrentState') != -1 ) {
var prevState = state;
if(nextState) {
handleMediaInMSOState(prevState);
removeClass(prevState, '_idGenCurrentState');
addClass(prevState, '_idGenStateHide');
removeClass(nextState, '_idGenStateHide');
addClass(nextState, '_idGenCurrentState');
if(goBackToPreviousState)
addClass(prevState, '_idGenPreviousState');
handleAnimationInMSOState(nextState);
}
}
var stateAttr = state.getAttribute('data-idGenObjectState');
if (stateAttr == stateName) {
var nextState = state;
if(prevState) {
handleMediaInMSOState(prevState);
removeClass(prevState, '_idGenCurrentState');
addClass(prevState, '_idGenStateHide');
removeClass(nextState, '_idGenStateHide');
addClass(nextState, '_idGenCurrentState');
if(goBackToPreviousState)
addClass(prevState, '_idGenPreviousState');
handleAnimationInMSOState(nextState);
}
}
}
}
}
function playAnimatedElement(animated_element, className, hideAfterAnimating) {
removeClass(animated_element, '_idGenStateHide');
removeClass(animated_element, '_idGenPauseAnimation');
var cn = animated_element.className;
var previousAnimationClass = animated_element.getAttribute("data-idGenAnimationClass");
if ((cn.indexOf(className) == -1) && (cn.indexOf(previousAnimationClass) == -1)) {
addClass(animated_element, className);
animated_element.setAttribute("data-idGenAnimationClass", className);
}
else {
removeClass(animated_element, className);
removeClass(animated_element, previousAnimationClass);
animated_element.removeEventListener("webkitAnimationEnd", function(evt) { onPlayAnimationEnd(this, hideAfterAnimating, evt) });
animated_element.removeEventListener("animationend", function(evt) { onPlayAnimationEnd(this, hideAfterAnimating, evt) });
setTimeout(function() {addClass(animated_element, className)}, 10);
animated_element.setAttribute("data-idGenAnimationClass", className);
}
animated_element.addEventListener("webkitAnimationEnd", function(evt) { onPlayAnimationEnd(this, hideAfterAnimating, evt) });
animated_element.addEventListener("animationend", function(evt) { onPlayAnimationEnd(this, hideAfterAnimating, evt) });
}
function playAnimation(animation_id, className, startDelay, hideAfterAnimating) {
var animated_element = document.getElementById(animation_id);
if(animated_element) {
handleMSOStateParentOfObject(animated_element);
var startClassName = animated_element.getAttribute("data-idGenAnimationStartState");
var endClassName = animated_element.getAttribute("data-idGenAnimationEndState");
removeClass(animated_element, endClassName);
addClass(animated_element, startClassName);
setTimeout(function(){playAnimatedElement(animated_element, className, hideAfterAnimating)}, startDelay*1000);
}
}
function onPlayAnimationEnd(element, hideAfterAnimating, evt) {
var className = element.getAttribute("data-idGenAnimationClass");
var startClassName = element.getAttribute("data-idGenAnimationStartState");
var endClassName = element.getAttribute("data-idGenAnimationEndState");
removeClass(element, className);
removeClass(element, startClassName);
addClass(element, endClassName);
if(hideAfterAnimating)
addClass(element, '_idGenStateHide');
evt.stopPropagation();
}
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